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1 SEGURIDAD GENERAL 

1.1 SEGURIDAD ELÉCTRICA 

- Para efectuar trabajos de montaje y mantenimiento sobre los componentes,

desconectar el equipo de la red de alimentación eléctrica.

- No tocar ni introducirse en el agua mientras el equipo esté conectado a la

alimentación eléctrica.

Conectar una toma de tierra de la instalación al equipo. Hacer uso de uno de los

puntos de fijación del equipo (①).

- Conectar el equipo a una toma de corriente con conexión a tierra, protegida con

los siguientes elementos:

 Un interruptor diferencial (RCD) con una corriente de funcionamiento

residual asignada máxima de 30 mA.

 Un fusible o interruptor magnetotérmico para una corriente de 10 A.

- Hacer uso de cableado de tipo acuático H07RN-F.

1.2 SEGURIDAD EN USO Y CONTACTO CON AGUA 

- El agua de la instalación del equipo debe reunir las siguientes condiciones:

Característica del 

agua 
Valor mínimo Valor máximo 

Temperatura 4 °C 35 °C 

pH 6.9 7.8 

Cloro libre residual 0.5 ppm 2.0 ppm 

Alcalinidad total 

(TAC) 
80 ppm 120 ppm 

Dureza del calcio 

(CH) 
200 ppm 1,000 ppm 

Salinidad - 2 g/L 

Total sólidos 

disueltos (TDS) 
- 2,000 ppm 

- En caso de heladas con temperaturas por debajo de 4 ºC, evitar el contacto con
el agua helada para impedir su rotura por la formación de hielo.

- No manipular los cierres de estanqueidad de fábrica. El equipo perderá la

garantía si se manipulan los cierres de estanqueidad.

1.3 SEGURIDAD EN OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO 

PELIGRO: Riesgos de heridas graves por atrapamiento o por salida de agua a 

presión: 
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- Señalizar la fuente siguiendo las normativas del país o región de la instalación

del equipo.

Ejemplos de avisos que aplica a fuente secas:

 “Agua no potable” “Prohibido el baño”.

 Espacio no apto para tráfico rodado (con o sin nicho).

- No abrir ni manipular ningún componente del equipo más allá de lo explicado

en este manual. Otra manipulación llevada a cabo fuera de lo explicado en el

manual implica la perdida de garantía del equipo.

- No manipular el equipo con las manos húmedas o mojadas.

- El acceso al equipo es únicamente posible para personal autorizado o para

técnicos facultados. No permitir el acceso a personas no autorizadas o

técnicamente no preparadas.

2 INSTALACIÓN Y MONTAJE 

AVISOS: 

- Leer atentamente todo el manual antes de proceder a la instalación del equipo.

- Al recibir el equipo comprobar que se encuentra en buen estado.

- Identificar todos los componentes previamente a su instalación.

- No respetar las advertencias de este manual puede hacer que el equipo deje de

funcionar y conlleva la pérdida de la garantía del mismo.

2.1 FIJACIÓN Y NIVELACIÓN DEL EQUIPO  

Colocar el equipo de forma que el nivel de agua de la fuente este como mínimo 25 

cm por encima del punto superior de la bomba (②). 

Componentes requeridos para la fijación del equipo: 

Componente Cantidad 

Anclaje químico: cápsula y varilla roscada M8 AISI 316 4 

Arandela plana DIN 9021 D.8 A4 4 

Tuerca DIN 934 M8 A4 8 

1) Fijar los anclajes químicos al suelo.

2) Nivelar el equipo y fijarlo en cada punto de anclaje mediante tuerca y

contratuerca para evitar posibles movimientos.
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3) [Opcional ] Montar la iluminación:

 Leds Halospot.

 Leds circulares.

4) Montar la tobera en la salida de agua. Utilizar la tubería o rosca en función del

proyecto a instalar.

El montaje de la tubería es necesario para ubicar la tobera fuera de la lámina

de agua, y estabilizar el flujo antes de la tobera.

2.2 CONEXIONADO 

2.2.1 Hidráulico 

Conectar la tubería rígida y la boquilla roscada de acero inoxidable o plástico a la 

impulsión de la bomba (③) (1-1/2” RH). 

AVISO: Riesgo de daño al equipo. Limpiar todas las tuberías previamente a la 

conexión y puesta en marcha del equipo.  

2.2.2 Eléctrico 

Conectar la alimentación principal del equipo a la corriente eléctrica 
(230 V AC) utilizando protecciones con un interruptor diferencial y 

magnetotérmico y toma a tierra. 

Conectar el cable DMX al equipo. Hacer uso de cable DMX acuático. 

AVISO: Riesgo de daño al equipo. Comprobar que todas las conexiones IP68 estén 

correctamente cerradas y que impidan el acceso del agua. Los componentes 

eléctricos pueden dañarse por inundación y el equipo puede perder su garantía.  

AVISO: Para mayor fiabilidad en su operación es recomendable realizar por 

separado la canalización del cableado de alimentación y del cableado de control. 

3 OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO 

El rango de canales de DMX con los que trabaja la bomba van desde 0 hasta 255, 
teniendo el valor 10 como altura mínima del chorro de la bomba, y 255 como 

altura máxima . 
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AVISO: Proteger la salida de agua del viento y no operar el equipo en casos de 

fuertes ráfagas. Si el equipo está instalado en una zona expuesta frecuentemente al 

viento, es posible que éste desplace el chorro de agua. 

3.1 OPERACIÓN 

- El encendido y control del equipo se realiza a través del cuadro de control

general de la fuente no incluido en este equipo.

- El rango de canales de DMX con los que trabaja la bomba van desde 0 hasta

255, teniendo el valor 10 como altura mínima del chorro de la bomba, y 255

como altura máxima.

Se precisa de un controlador DMX/RDM con su respectivo software, a partir de los 
cuales se puede configurar de manera bidireccional los canales y direcciones de 

DMX que utilizaremos en nuestro equipo, así como ciertos parámetros del 

controlador. 

Para la activación de la bomba se precisa de dos canales diferentes de DMX, en los 

cuales en el canal 1, de 0-127 la bomba esté apagada, y de 127-255 la bomba esté 

encendida. 

En el canal 2, se tendría la salida analógica, donde se tendría controlada la altura 

del chorro.  

AVISO: El número máximo de ciclos de trabajo de la bomba es de 60 

arranques/hora. 

AVISO: Utilizar el equipo solo para bombear agua con las características descritas 

en el apartado 1.2. 

AVISO: No accionar la bomba hasta que el nivel del agua no esté 25 cm por encima 

del punto más alto de la bomba. 

3.2 MANTENIMIENTO 

PELIGRO: Riesgo de muerte por descarga eléctrica. Desconectar el equipo de la 

fuente de alimentación principal antes de efectuar cualquier tipo de mantenimiento. 

Para el mantenimiento de los componentes fabricados en acero inoxidable, ver el 

manual adjunto. 

Es recomendable activar el equipo semanalmente para comprobar el correcto 

funcionamiento. 
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Limpiar el prefiltro de la bomba una vez a la semana. 

NOTA: La frecuencia de limpiado del prefiltro de la bomba dependerá de las 

condiciones en las que esté la instalación. 

4 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Tensión de entrada 230 V AC 

Diámetro surtidor 16/20 mm 

Potencia (sin iluminación) 720W 

Conexión entrada agua 1 ½” G 

Código protección IP (IEC 60529) IP-68 

Control bomba DMX512 

5 PREGUNTAS Y RESPUESTAS 

Pregunta Respuesta 

¿Por qué la salida de aguar del surtidor 

es defectuosa? (velocidad, altura) 

¿Por qué la bomba no arranca? 

Compruebe el correcto funcionamiento 

de la bomba.  

Inspeccione el interior de la tobera. La 

tobera debe estar libre de deposiciones y 

sin obstrucciones. 

Comprobar estado de obstrucción del 

prefiltro. 

Comprobar la señal DMX. 

Comprobar la instalación eléctrica y 

conexionado. 

Comprobar la señal DMX. 

Comprobar el estado de las protecciones 

eléctricas. 

Comprobar que la impulsión no esta 

obstruida. 

En otros casos o si las respuestas no resuelven el problema detectado, contactar con 
el servicio técnico (ver listado de delegaciones en el documento de garantía del 

producto). 
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6 ETIQUETADO SOBRE PRODUCTO 
 

     
Protección  

IP68 

No 

operativo  

T < 4 °C 

Gestión segura de 

resíduos eléctricos y 

electrónicos  

Directiva 2002/96/CE. 

(RAEE/WEEE) 

Lectura 

obligatoria de la 

documentación 

del equipo.  

Peligro de 

descargas 

eléctricas 

 

7 GARANTÍA 

Ver documento adjunto “Certificado garantía equipos para fuentes”.  

 

8 GESTIÓN DE RESIDUOS 

Al final de la vida útil de estos equipos, recuerde gestionar correctamente los 

distintos componentes según la normativa vigente de gestión de residuos de su 

país.
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Cod. 67411 / Rev. 00 

Made in the 
EU 

VAT: ES 

A08246274 

[es] 
Nos reservamos el derecho de cambiar total o parcialmente las características de 

nuestros artículos o el contenido de este documento sin previo aviso. 

[de] 

Wir behalten uns das Recht vor die Eigenschaften unserer Produkte oder den 

Inhalt dieses Prospektes teilweise oder vollständig, ohne vorherige 

Benachrichtigung zu ändern. 

[en] 
We reserve the right to change all or part of the features of the articles or 

contents of this document, without prior notice. 

[fr] 
Nous réservons le droit de modifier totalement ou en partie les caractéristiques 

de nos articles ou le contenu de ce document sans préavis. 

[it] 

Ci riserviamo il diritto di cambiare totalmente o parzialmente le caratteristiche 

tecniche dei nostri prodotti o il contenuto di questo documento senza nessun 

preavviso. 

[pt] 
Reservamo-nos no diereito de alterar, total ou parcialmente as caracteristicas dos 

nossos atigos ou o conteúdo deste documento sem aviso prévio. 
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1 GENERAL SAFETY 

1.1 ELECTRICAL SAFETY 

- Disconnect the unit from the power supply before doing any assembly or

maintenance jobs.

- Do not touch the water or get into the water while the unit is connected to the

power supply.

- Connect the unit to an equipotential connection. Use one of the fastening unit’s

points (①).

- Connect the unit to a power supply with an earth connection, protected by the

following components:

 An RCD safety switch with a maximum residual current of 30 mA.

 A circuit breaker fuse properly sized according to the power consumption

of the unit.

- Use an H07RN-F type waterproof cable.

1.2 SAFETY IN USE AND CONTACT WITH WATER 

- The fountain water must be under the following conditions:

- 
Water 

characteristics 

Minimum 

value 
Maximum value 

Temperature 4 °C 35 °C 

pH 6.9 7.8 

Free residual 
chlorine 

0.5 ppm 2.0 ppm 

Total alkalinity 

(TAC) 
80 ppm 120 ppm 

Calcium hardness 

(CH) 
200 ppm 1,000 ppm 

Salt level - 2 g/l 

Total dissolved 

solids (TDS) 
- 2,000 ppm 

- If the temperature is below 4 °C, empty the unit to prevent it from breaking due

to the formation of ice inside it.

- Do not tamper with the factory-fitted waterproof seals. Otherwise, the unit
could lose its warranty.
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1.3 OPERATION AND MAINTENANCE SAFETY 

- Put up signs around the fountain in line with the country’s or local regulations.

Examples of warnings:

 “Water unsafe to drink” “Bathing is forbidden” “Risk of electric shock”.

 Area unfit for road traffic (with or without niche)

- Do not open or handle any of the unit’s components other than those for which

explanations given in this manual. Otherwise, the unit could lose its warranty

- Do not handle the unit with damp or wet hands.

- Do not handle the unit if is connected to the mains power supply.

- The unit may only be handled by authorized personnel or qualified service

engineers. Do not allow unauthorized personnel or unqualified service

engineers to handle it.

2 INSTALLATION AND ASSEMBLY 

IMPORTANT: 

- Read the whole of the manual carefully before installing the unit.

- Check that it is in a good state of repair on removing the packaging.

- Identify all the components prior to their installation.

- Avoiding warnings on this user’s guide can lead to improper handling and

brakeage of the unit, so the product will lose its warranty.

2.1 FASTENING AND LEVELLING THE UNIT 

Place the equipment so that the water level of the fountain is at least 25 cm above 

the top point of the pump (②). 

Components required for unit installation: 

Component Quantity 

Chemical anchor: M16 AISI 316 threaded rod and capsule 4 

DIN 9021 D.16 A4 flat washer 4 

DIN 934 M16 A4 nut 8 

5) Install chemical anchors to the roof.

6) Fasten and level the unit to anchors using nuts. Use the second nut to block the

first nut in order to avoid untightening due to unit vibrations.
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7) [Optional ] Mount the lighting:

 Leds Halospot.

 Circular Leds.

8) Mount the nozzle on the water outlet. Use de pipe or thread in function of the

project to install.

The assembly of the pipe is necessary to place the nozzle out of the waterjet,

and stabilize the flow before the nozzle.

2.2 WIRING AND PIPING 

2.2.1 Hydraulic 

Connect the rigid pipe and the stainless steel or plastic thread nozzle to the 

impulsion of the pump (③) (1-1/2” RH). 

WARNING: Risk of unit damage. Clean all piping prior to connecting and starting the 

unit up. 

WARNING: Risk of unit damage. Install a 130 µm filter before water inlet. 

2.2.2 Electric 

Connect the main power supply of the equipment to 230V AC using 

protections with a 30mA differential circuit breaker, a magnetothermal circuit 

breaker and earth connection. 

Connect the DMX wire to the equipment. Use a waterproof DMX wire. 

WARNING: Risk of unit damage. Check that all IP68 connectors are properly sealed 

and they prevent water getting through. Electrical components may become 

damaged by flooding, causing the unit warranty loss. 

3 OPERATION AND MAINTENANCE 

The range of DMX channels with which the pump works goes from 0 to 255, 

having the value 10 as a minimum height of the pump jet, and 255 as the maximum 

height. 
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WARNING: Protect the water outlet from wind and do not operate in strong wind. If 

the unit is installed in a windy area, water outlet could be often displaced. 

3.1 OPERATION 

- The operation of the unit will depend on the control system installed, which is

not supplied with this unit.

A DMX/RDM controller with its respective software is required. We use these 

ones to configure the channels and directions of DMX that we will use in our 

equipment in a bidirectional way. 

For the correct use of the pump, two different DMX channels are required. 

Channel 1 is used to activate de pump: 

- 0 - 127 : Pump OFF.

- 127 – 255: Pump ON

Channel 2 is used for the analog output. With this channel we can configure the 

height of the water jet. 

WARNING: The maximum work cycles of the pump are 60 starts/hour. 

WARNING: Use the equipment only to pump water with the characteristics described 

in section 1.2. 

WARNING: Do not operate the pump until the water level is 25 cm above the highest 

point of the pump. 

3.2 MANTENIMIENTO 

WARNING: Risk of dead due to electric shock. Disconnect the equipment from the 

main power supply before performing any maintenance. 

For the maintenance of the components made of stainless steel, see the manual 

attached. 

It is highly recommendable to activate the device at least once a week to check the 

proper operation. 

Clean the pre-filter of the pump at least once a week. 

NOTE: The cleaning frequency of the pump pre-filter will depend on the conditions 

in which the installation is. 
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4 TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Input Voltage 230 V AC 

Nozzle diameter 16/20 mm 

Power (without illumination) 720W 

Water inlet 1 ½” G 

Protection IP rating (IEC 60529) IP-68 

Pump control DMX512 

5 FAQS 

Question Answer 

¿Why the water jet outlet is defective? 

 (speed, height) 

¿Why the pump don’t switch on? 

Check the correct working of the pump. 

Check inside the nozzle. The nozzle 
should be empty of stools and without 

obstructions. 

Check the obstruction of pre-filter. 

Check the DMX signal. 

Check the electric installation and wiring. 

Check the DMX signal. 

Check the state of the electrical 

protections. 
Check that the impulsion is not obstructed. 

For other cases or problems detected, contact your service representative (see list 

of delegations in the product warranty document). 
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6 PRODUCT LABELLING 

IP68 

Protection 

rating 

Not 

operational 

T < 4 °C 

Safe management of 

waste electrical and 

electronic equipment  

Directive 2002/96/EC
(WEEE)

The unit’s 

documentation 

must be read 

before use 

Danger of 

electric 

shocks 

7 WARRANTY 

See attached document “Warranty certificate for fountain units”. 

8 ENVIRONMENT 

At the end of its working life, every wasted component must be correctly managed 

according to the current environmental regulations of the country in which it is 

installed.
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Made in the 
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[es] 
Nos reservamos el derecho de cambiar total o parcialmente las características de 

nuestros artículos o el contenido de este documento sin previo aviso. 

[de] 

Wir behalten uns das Recht vor die Eigenschaften unserer Produkte oder den 

Inhalt dieses Prospektes teilweise oder vollständig, ohne vorherige 

Benachrichtigung zu ändern. 

[en] 
We reserve the right to change all or part of the features of the articles or 

contents of this document, without prior notice. 

[fr] 
Nous réservons le droit de modifier totalement ou en partie les caractéristiques 

de nos articles ou le contenu de ce document sans préavis. 

[it] 

Ci riserviamo il diritto di cambiare totalmente o parzialmente le caratteristiche 

tecniche dei nostri prodotti o il contenuto di questo documento senza nessun 

preavviso. 

[pt] 
Reservamo-nos no diereito de alterar, total ou parcialmente as caracteristicas dos 
nossos atigos ou o conteúdo deste documento sem aviso prévio. 
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1 БЕЗОПАСНОСТЬ

1.1 ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
- Перед выполнением любых работ по сборке или техническому

обслуживанию отключите устройство от источника питания.
- Не прикасайтесь к воде и не погружайтесь в воду, когда устройство

подключено к источнику питания.
- Подключите устройство к эквипотенциальному соединению. Используйте

одну из точек крепления (①).
- Подключите устройство к источнику питания с заземлением,

защищенным следующими компонентами:
• Защитный выключатель УЗО с максимальным остаточным током 30 мА.
• Предохранитель автоматического выключателя, размер которого

соответствует потребляемой мощности блока.
- Используйте водонепроницаемый кабель типа H07RN-F.

1.2 БЕЗОПАСНОСТЬ ПРИ КОНТАКТЕ С ВОДОЙ 

- Вода в фонтане должна соответствовать следующим

характеристикам:

Характеристики 
воды

Min

значение
Max

значение
Температура 4 °C 35 °C 

pH 6.9 7.8 

Свободный 
остаточный хлор 0.5 ppm 2.0 ppm 

Общая щелочность
(TAC) 

80 ppm 120 ppm 

Жесткость
 (CH) 

200 ppm 1,000 ppm 

Уровень соли - 2 г/л
Общее количество 
растворенных твердых 
веществ (TDS) 

- 2,000 ppm 

- Если температура ниже 4 °C, опорожните устройство, чтобы оно не
сломалось из-за образования внутри него льда.

- Не вмешивайтесь в установленные на заводе водонепроницаемые
уплотнения. В противном случае устройство может лишиться гарантии.



оборудование для фонтанов

Руководство по установке, эксплуатации и обслуживанию: DMX VARIABLE PUMP 21

[рус]

1.3 БЕЗОПАСНОСТЬ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ И ОБСЛУЖИВАНИИ
- Разместите вокруг фонтана знаки в соответствии с национальными или

местными правилами. Примеры предупреждений:
• «Вода небезопасна для питья» «Купание запрещено» «Риск поражения

электрическим током».
• Участок, непригодный для дорожного движения (с нишей или без нее)

- Не открывайте и не прикасайтесь ни к каким компонентам устройства,
кроме тех, для которых даны пояснения в данном руководстве. В противном
случае устройство может лишиться гарантии.

- Не беритесь за устройство влажными или мокрыми руками.
- Не беритесь за устройство, если оно подключено к сети электропитания.
- К работе с устройством допускается только уполномоченный персонал или
квалифицированные сервисные инженеры. Не позволяйте
несанкционированному персоналу или неквалифицированным сервисным
инженерам работать с ним.

2 УСТАНОВКА И СБОРКА
ВАЖНО:

- Внимательно прочитайте все руководство перед установкой устройства.
- Убедитесь, что он находится в хорошем состоянии после снятия упаковки.
- Идентифицируйте все компоненты до их установки.
- Игнорирование предупреждений в этом руководстве пользователя может
привести к неправильному обращению с устройством и его поломке, что
приведет к потере гарантии на изделие.

2.1 КРЕПЛЕНИЕ И ВЫРАВНИВАНИЕ УСТРОЙСТВА
Расположите оборудование так, чтобы уровень воды в фонтане был не 
менее чем на 25 см выше верхней точки насоса. (②).

Компоненты, необходимые для установки блока:

Компонент Кол-во
Хим. анкер: резьб.стержень M16 AISI 316 и капсула 4 

DIN 9021 D.16 Плоская шайба A4 4 

ДИН 934 М16 А4 гайка 8 

5) Установите химические анкеры на крышу.
6) Закрепите и выровняйте блок на анкерах с помощью гаек. Используйте
вторую гайку, чтобы заблокировать первую гайку, чтобы избежать
ослабления из-за вибрации устройства.
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7) [опционально] Установите освещение:
• Светильники серии Halospot.
• Круглые светильники.

8) Установите насадку на выходе воды. Используйте трубу или резьбу в 
зависимости от проекта для установки.
Сборка трубы необходима, чтобы вывести сопло из водомета и 
стабилизировать поток перед соплом.

2.2 ПРОВОДКА И ТРУБОПРОВОДЫ 

2.2.1 Гидравлика 

Подсоедините жесткую трубу и насадку с резьбой из нержавеющей стали 
или пластика к импульсу насоса. (③) (1-1/2” RH). 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Риск повреждения устройства. Перед 
подключением и запуском очистите все трубопроводы.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Риск повреждения устройства. Установите фильтр 
130 мкм перед входом воды.

2.2.2 Электрика 

Подключите основной источник питания оборудования к сети 230 В 
переменного тока с использованием защит с дифференциальным 
автоматическим выключателем на 30 мА, магнитотермическим 
автоматическим выключателем и заземлением. Подключите провод DMX к 
оборудованию. Используйте водонепроницаемый провод DMX.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Риск повреждения устройства. Убедитесь, что все 
разъемы IP68 надежно загерметизированы и не пропускают воду. 
Электрические компоненты могут быть повреждены затоплением, что 
приведет к потере гарантии на устройство.
3 ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Диапазон каналов DMX, с которыми работает насос, составляет от 0 до 255, 
при этом значение 10 соответствует минимальной высоте струи насоса, а 255 
— максимальной высоте.
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ВНИМАНИЕ: Защитите выход воды от ветра и не работайте при сильном 
ветре. Если устройство установлено в ветреной местности, выпускное 
отверстие для воды может часто смещаться.

3.1 ЭКСПЛУАТАЦИЯ
- Работа насоса будет зависеть от установленной системы управления, которая
не поставляется с данным устройством.
Требуется контроллер DMX/RDM с соответствующим программным
обеспечением. Мы используем их для настройки каналов и направлений DMX,
которые мы будем использовать в нашем оборудовании двунаправленным
способом.
Для правильного использования насоса необходимы два разных канала DMX.
Канал 1 используется для включения насоса:

- 0 - 127 : выключение насоса.

- 127 – 255: включение насоса

Канал 2 используется для аналогового выхода. С помощью этого канала мы 
можем настроить высоту струи воды.
ВНИМАНИЕ: Максимальное количество рабочих циклов насоса составляет 
60 пусков в час.
ВНИМАНИЕ: Используйте оборудование только для перекачки воды с 
описанными характеристиками.
в разделе 1.2.
ВНИМАНИЕ: Не включайте насос, пока уровень воды не будет на 25 см 
выше самой высокой точки насоса.

3.2 ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Опасность смерти из-за поражения электрическим током. 
Перед выполнением любого технического обслуживания отключите 
оборудование от основного источника питания.
Информацию об обслуживании компонентов из нержавеющей стали см. в 
прилагаемом руководстве.
Настоятельно рекомендуется активировать устройство не реже одного раза в 
неделю, чтобы проверить правильность работы.
Очищайте предварительный фильтр насоса не реже одного раза в неделю.
ПРИМЕЧАНИЕ. Частота очистки фильтра предварительной очистки насоса 
зависит от условий, в которых находится установка.
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4 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Входное напряжение 230 V AC 

Диаметр насадки 16/20 mm 

Мощность (без подсветки) 720W 

Входное отверстие для воды 1 ½” G 

Класс защиты IP-68 

Управление насосом DMX512 

5 ВОЗМОЖНЫЕ ВОПРОСЫ

Вопрос
Почему выходное отверстие неисправно?

(скорость, высота)

Почему насос не включается?

Ответ
Проверьте правильность работы 
насоса. Проверьте внутри сопла. 
Сопло должно быть пустым от стула 
и без препятствий.
Проверьте засорение фильтра 
предварительной очистки. 
Проверьте сигнал DMX.

Проверьте электрическую установку 
и проводку. Проверьте сигнал DMX.
Проверьте состояние 
электрозащиты.
Убедитесь, что подача импульса не 
затруднена.

Если обнаружены другие случаи или проблемы, обратитесь к 
представителю службы поддержки (см. список делегаций в гарантийном 
документе на продукт).
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6 ИНФОРМАЦИЯ НА ЭТИКЕТКЕ

IP68 

Класс 
защиты

не 
использовать

T < 4 °C 

Безопасное обращение с 
отходами электрического 

и электронного 
оборудования Директива 

2002/96/EC
(WEEE)

Прочтите
инструкцию

перед
использованием

Опасность
поражения

электрическим
током

7 ГАРАНТИЯ
См. прилагаемый документ «Гарантийный талон на фонтанные блоки».

8 ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА
В конце срока службы каждый изношенный компонент должен быть 
надлежащим образом утилизирован в соответствии с действующими 
экологическими нормами страны, в которой он установлен.



26

РАЗМЕРЫ
[РУС]

Cod. 67411 / Rev. 00 

СДЕЛАНО В
EU 

VAT: ES 

A08246274 

[РУС] 

[de] 

[en] 

[fr] 

[it] 

[pt] 

Мы оставляем за собой право изменять все или часть характеристик 
статей или содержания этого документа без предварительного 
уведомления.
Wir behalten uns das Recht vor die Eigenschaften unserer Produkte oder den 

Inhalt dieses Prospektes teilweise oder vollständig, ohne vorherige 

Benachrichtigung zu ändern. 

We reserve the right to change all or part of the features of the articles or 

contents of this document, without prior notice. 

Nous réservons le droit de modifier totalement ou en partie les caractéristiques 

de nos articles ou le contenu de ce document sans préavis. 

Ci riserviamo il diritto di cambiare totalmente o parzialmente le caratteristiche 

tecniche dei nostri prodotti o il contenuto di questo documento senza nessun 

preavviso. 

Reservamo-nos no diereito de alterar, total ou parcialmente as caracteristicas 

dos nossos atigos ou o conteúdo deste documento sem aviso prévio. 
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